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In 1588 William Morgan published his monumental Welsh translation of the Bible.
This work is notable, among other aspects, in that it has the Old Testament trans-
lated directly from the original Hebrew. This fact invites comparative study of the
Welsh and Hebrew texts, which may shed light on the Welsh text and language,
the translation process, and (the translator’s reading of) the original text.

In this paper I will attempt a close examination of the lexical means by
which Morgan translated Hebrew phrases concerning the senses (chiefly
verbs of perception). The Hebrew and the Welsh lexicon and grammar are struc-
tured differently; that obliges the translator to make constant meaning-bearing
choices, interpreting the text according to their reading thereof. Structural de-
scription of Morgan’s lexical choices will be at the heart of the paper.

I hope the proposed description, which is based on formal linguistic grounds and
aims at understanding (Bible) translations through the lens of structural linguistic
analysis, will contribute to our understanding of the 1588 Bible and its language.

(This paper broadens the scope of a paper delivered at ICCS14, in which the seman-
tic field of ‘hearing’ was in focus. Attendance at the previous paper is not required
nor assumed.)
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Left: Psalms 115:5, William Morgan’s Bible, 1588
Right: Psalms 115:5, Leningrad Codex, 1008/9
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1 - Introduction

% Hi, thank you all for coming here,

* In 1588 William Morgan translated the Bible into Welsh from the
original Hebrew and Greek. What I'll do in the next twenty minutes
is to present you some of my findings regarding the means by which
Morgan bridged the linguistic gap between two languages which are
quite different, Biblical Hebrew and Welsh, thus producing a natural,
independent Welsh text.

The domain of our examination here is the senses (sight, hearing,
touch, smell and taste). Due to fundamental structural differences in
lexicon and idiomatics, it was the translator’s obligation to mediate
and choose the most appropriate equivalents in the target language,
on the basis of his reading and understanding of the original text. This
choice can be of three basic types:

+ % In some cases the choice, which has to be made on every in-
stance of the original phrase, is between, say, [A] two or three
main options,




+ while in others, it is between [B] many, finely tuned options.

+ [C] In many cases an original phrase is mainly rendered by a sin-
gle phrase in the target language, with no apperant systematic
meaning-bearing opposition.

For our purpose we can call Type a ‘a bound (or limited) choice’, TYPE B
‘a freer, open-ended choice’, and TYPE ¢ ‘an automatic conversion’

TYPE A - {X, Y, (...)} veEB~{X,Y,Z,U,V,W, (..} TYPE C - {X, (...)}

* The methodology I used is quite straightforward, and can be read-
ily applied to other domains as well: [1] using a Biblical concordance
I collected in a database verses containing occurances of relevant He-
brew lexemes and collocations and their Welsh translation. [2] Then
I grouped these verses according to Morgan’s translation choices, [3]
looking for patterns and generalisations, the overview of which I
present you here.

* The edition I've based upon as my corpus is the original 1588 edi-
tion, from a contemporary facsimile, not the 1620 posthumous revi-
sion by Parry and Davies, which is misleadingly titled Beibl William
Morgan nowadays and is the one most familiar to Welsh speakers.
The reason is that the former shows a uniform, unedited idiolect
and it’s relation to the Hebrew original is clearer and simpler.

* A note concerning the extent of my examination: for the ex-
tremely common verbs rd’d ‘to see’ and $dma‘ ‘hear’, which have
more than a thousand occurances each, I limited myself to the Pen-
tateuch for practical reasons; for all of the other lexemes and collo-
cations I've used the whole Hebrew Bible.

* Today’s paper is an extension of the one I delivered at the previous
Congress, four years ago, which was focused on the sense hearing. In
the meantime between congresses I broadened the scope of research,
including other senses. Today’s paper will give less focus on hearing
and more on the other major sense, sight.
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2 - Senses'

2.0 = Overiew

What we'll do now in the main part of the paper is to map the Welsh
equivalents Morgan chose for translating Hebrew phrases. The rela-
tionship between them can be of different types, like we've seen at
point A.

2.0.1 - Listing modalities

An important source of information in any discussion of the senses in
Biblical context are verses that list modalities, some of which are of
the topos of inability, and thus inanimateness, of idols.

You can read the verses printed in the handout afterwards for your-
self, in your free time. Regrettably, we don’t have time to discuss them
individually here.

2.0.1.1 = Inability of idols

Ac yno y gwasanaethwch dduwiau wa‘dbadtem$adm glohim ma‘dse
[0] waith dwylo djn, [sef] pren, yodé ’d4dam ‘@s wa’eben 'dSer
a maen, y rhai ni welant, ac ni loyirin welo yiSmatin walo
chlywant, ac ni fwyttant, ac ni  yoklian wolo yarihun

aroglant.

And there ye shall serve gods, the work PP DIR 7' Nippn OVOR DW-DRTAY]
of men’s hands, wood and stone, which &% pppwr &9 hxyxb wr 128
neither see, nor hear, nor eat, nor smell. Iy N'71 'ﬁt??ﬂf

'A note concerning the extent of my examination: for the extremely common verbs ra’'d
‘to see’ and $dma’ ‘hear’, which have more than a thousand occurances each, I limited myself
to the Pentateuch for practical reasons; for all of the other lexemes and collocations I've used
the whole Hebrew Bible.



4 Eu delwau hwy [ydynt] o aur, ac
arian, [sef] o waith dynnion. > Genau
[sydd] iddynt, ac ni lefarant, llygaid
[sydd] ganddynt, ac ni welant.
¢ [Y mae] clustiau iddynt, ac
ni chlywant, ffroenau [sydd]
ganddynt, ac ni aroglant. 7 Dwylo
[sydd] iddynt, ac ni theimlant:
traed [sy] iddynt, ac ni cherddant:

4 “dsabbéhem kesep wazdhdb
ma‘ds$é yadé ‘addém ° peldhem
walo yadabbérd ‘énayim -
dhem wolo yird °©
l-4hem warlo yi$ma‘d "ap l-4hem
walo yerthiin 7 yodéhem we-
lo yemiS$tn raglehem welo
yohallekii loyehgii bigronam

‘aznayim

ni leisiant [ychwaith] ai gwddf.

4 Their idols are silver and gold, the work
of men’s hands. ° They have mouths, but
they speak not: eyes have they, but they

see not: ° They have ears, but they hear
not: noses have they, but they smell not:
7 They have hands, but they handle not:
feet have they, but they walk not: nei-
ther speak they through their throat.

16

Genau [sydd] iddynt, ac ni
lefarant: llygaid [sydd] ganddynt, ac
ni welant. 7 [Y mae] clustiau iddynt,
ac ni chlywant: nid oes ychwaith

anadl yn eu genau.

16 They have mouths, but they speak not;
eyes have they, but they see not; 7 They
have ears, but they hear not; neither is
there any breath in their mouths.

[..], a thi a foliennaist dduwiau o
arian, ac o aur, o brés, o haiarn, o
brenn, ac o faen: y rhai ni welant, ac
ni chlywant, ac ni wyddant [ddim:]

[...]

[...] and thou hast praised the gods of
silver, and gold, of brass, iron, wood,
and stone, which see not, nor hear, nor
know: [...]

.....

Ny 0% oy »am 89 onyna O
DAY a8 WYY N o o © ARy
D2 PRy N9 | D 7 o N

C O iopinga R abm 8y

16 pe-lahem wa-lo yadabbeéra @.
nayim ldhem wa-lo yird V7 ’az.
nayim lahem wa-lo ya’izinii ‘ap
‘én-ye$-riiah ba-pthem

¥ oY opp 13T N onhne 16
a8 e N ooy o oy
DRI MY YITR

(Aramaic:) wl'lhy ksp wdhb’
nh§ przl’ wbn’ dy I"hzyn wl*-
$Smyn wl" yd'yn sbht

R9TID NUT RITTIREDD TN [..]
N1 PRRYNY PIYNG 0T RI2N) RDR
[...] anaw ryT;

Ps.
135:16-17

DaN.
5:23
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2.0.1.2 = Other verses

Ond ni roddodd yr Arglwydd i chwi
galon i wybod, na llygaid i weled, na
chlustiau i glywed hyd y dydd hwn.

Yet the Lorp hath not given you an heart
to perceive, and eyes to see, and ears to
hear, unto this day.

Gwrando hyn ti bobl ynfyd, a
digalon, llygaid [sydd] iddynt, ac ni
welant: clustiau [sydd] yddynt, ac
ni chlywant.

Hear now this, O foolish people, and
without understanding; which have eyes,
and see not; which have ears, and hear
not:

Trigo'r ydwyt ti fab dyn, yng-hanol
ty anufyddgar, y rhai [y mae] llygaid
iddynt i weled, ac ni welant, a
chlustiau iddynt i glywed, ac ni
chlywant: canys tj anufyddgar
ydynt hwy.

Son of man, thou dwellest in the midst
of a rebellious house, which have eyes to
see, and see not; they have ears to hear,
and hear not: for they are a rebellious
house.

Yna y dywedodd yr Arglwydd wrthif,
gosot dy galon fab djn, a gwel a’th
lygaid, clyw hefyd a'th glustiau 'r
hyn oll yr ydwyfyn ei ddywedyd
wrthit [...]

And the Lorp said unto me, Son of man,
mark well, and behold with thine eyes,

and hear with thine ears all that I say
unto thee [...]

wolondtan yawn ldkem léb

ldda'at wo‘énayim lirot wo-

‘aznayim li§moa’ ‘ad hayyom

hazze

oy npty 2% 0y Al NS
T ORI TR BRHYH Dt Nk

$Sim‘0'né zot ‘am sakal wa-én leb
‘enayim lahem walo yir'd ’az.
nayim lahem wa'lo yiSmé'a

i 01 2p 27 PR Y20 DY NNE RITWRY
SPRY? 851 DR D1 IR N9

ben’adédm batok béthammert
‘attd yoseb ‘dSer ‘énayim ldhem
lirot wolo rd'd "dznayim lahem
li¥moa’ walo $8mé‘G ki bét mari
hém

WK 2 ApK P03 Tina ok
o D 1KY N7 NiRY? oi)7 By
100 7R 3 2 WRY N9 bhwh

wayyomer ‘élay yHwH ben-
’adam $im libbaka Gir'é ba-éneka

Ub’aznekd Somd" et kal’dser
*ini moadabbér "otk [...]

AR 727 oW 0TR72 AT 9N N

.....

[...] TR 2270



2.0.2 - gweled:edrych and clywed:gwrando

* The key lexical distinctions Morgan had to make when translating
instances of the common verbs rd’d and $dma’ (‘to see’ and ‘to hear’) are
between gweled and edrych, and clywed and gwrando, respectively.

* The linguistic value of these choices is this in the nutshell:

+ gweled and clywed designate simple, semantically unmarked
concerte sensory perception and perception of content (seeing
or hearing something is such and such).

+ edrych and gwrando, on the other hand, are marked with non-
sensory meaning, whether involving actual sensory perception
or not.

— For edrych this includes facing (with indication of direction
or without it), looking at or looking for, accepting, examin-
ing, inspecting, etc.

— For gwrando this includes obeying, accepting, following,
judging, interpreting, etc.

So, as one can expect from this generalization, in the lists of modalities
we've talked about it is gweled and clywed, not edrych and gwrando,
that are found.

+ gweled and clywed:
— semantically unmarked concerte sensory perception
— perception of content
+ edrych and gwrando:
— edrych: facing, looking at or looking for, accepting, examining,
inspecting, etc.
— gwrando: obeying, accepting, following, judging, interpreting,
etc.

2.1 - Sight

2.1.0 = Overview

Let’s begin with sight, surveying the translational relationships of the
following verbs: rd'd and pdnd, which are of the aforementioned TYPE a,
hibbit, hdza, hisqip and hisgiah, which are of Type ¢, and sdpd and $dr,
TYPE B.



TYPE A: -

rd’d ~ gweled : edrych (:canfod)
pand ~ edrych : troi (:dychwelyd : wynebu : ..))
TYPE C: -

her'd (caus.) - dangos (:peri+ gweled)
nird (pass.) » ymddangos (:gweled (pass.))

hibbit - edrych (..)

hdzd - gweled (..)

hisqip ~ edrych

nisqdp - edrych : gweled (pAss.)

hisgiah - edrych

(ro’s) - gweledudd

(hoze) ~  gweledudd

TYPE B: -

sdpd -~ edrych : disgwil : gwilio : craffu : canfod
sar ~ edrych : canfod (:gweled : deall : cyfeirio)
(sope) ~  gwiliedudd : gwili-wr (:disgwil-wr)

2.1.1 = rd’'d ‘to see’ (TYPE A?) (Pentateuch: 381 occ.; total: 1299)

% The majority of occurances of the common verb rd’d ‘to see’ are trans-
lated by the unmarked gweled, the minority by edrych and a few by
canfod.

As T've said gweled in this opposition is used for simple concrete visual
perception and perception of content, while edrych is used in the sense
of facing, looking at and looking for, accepting, examining, inspecting,
etc.

The causative form her’d and the passive nir’d are translated by dangos
and ymddangos, respectively, in almost all cases.

Let’s have a look at these three translation choices for rd’da: gweled,
edrych and canfod.

2rd@’d is TYPE A; her’d and nir’d are TYPE c.



2.1.1.1 - gweled

2.1.1.1.1 = Visual perception

(most of gweled occurances)

Ni neb ei gilydd, ac ni chododd
neb oi le dri diwrnod: ond yr ydoedd

goleuni i holl feibion Israel yn eu
trigfannau.

They not one another, neither rose
any from his place for three days: but all
the children of Israel had light in their
dwellings.

— Ex. g describes the plague of darkness, in which the Egyptians were

not able to actually see.

Ac yno y feibion Anac

y cawri [y rhai a ddaethant] or
cawri, ac yr oeddem yn ein golwg ein
hunain fel ceiliogod rhedyn, ac felly
yr oeddem yn eu golwg hwyntau.

And there we the giants, the sons
of Anak, which come of the giants: and
we were in our own sight as grasshoppers,
and so we were in their sight.

— And on ex. 10 the spies tell account of what they’ve seen with their

own eyes on the Land of Canaan.

2.1.1.1.2 - Content (ki ‘that’)

lo- 1§ et’ahiw walogdmi
T$ mittahtdw $aloset yamim G-
l'kalbeneé yisrdel haya ‘or be-
mosbotdm

VR MR PARTIR WR b

ORI paody o nwhw vannn
:DNAYING TiR 0

wasam ethanmapilim
bsné ‘dnidq minhanmnapilim
wannahi be-‘€néni ka-hdgabim
wakén hdyini ba-eénéhem

PR w3 DoINR R0 | oW

W 1R DN PP 0N 099070
ol

(51 occurances (Pentateuch))

I * When rd’d is complemented by a ki-phrase

gweled is selectable.

““

that” phrase’, only

X.
10:23

Num.
13:33



GEN.

13:14

YnaDuwa y goleuni mai da

[oedd,] a Duw a wahanodd rhwng y
goleuni a'r tywyllwch.

And God saw the light, that it was good:

and God divided the light from the dark-
ness.

Pan ei frodyr, fod eu tad

yn ei garu ef yn fwy nai holl frodyr:

yna hwy ai casasant ef, ac ni fedrent
ymddiddan [ag] ef yn heddychol.

And when his brethren that their

father loved him more than all his
brethren, they hated him, and could not

way- Elohim ’ethd’or ki-
tob way-yabdél ‘glohim bén hé-
‘or Grbén hahosek

I 3ip73 ey oo N0

STORD PR IR P2 DTN

way/ yird ‘ehdw  ki’oto
‘ahab  ’dbthem mikkal’chaw
wayyi$na’i ‘oto walo yakla
dabbaro la:$8lom

bray gy ihkTR o WM

131 o3 871 Ink awan) ORI

speak peaceably unto him. ooy
2.1.1.2 = edrych
2.1.1.2.1 - Looking
I rd'din the sense of ‘looking’ is translated by edrych.
[...], cyfod dy lygaid, ac or [..]$4né énekd Gf r'é |minham-
lle yr hwn yr ydwyt ynddo tu ar maqom ‘dSer’attd Sam sdpond
gogledd, ar dehau, ar dwyrain, a’r wénegba waqédmd waydmm-a

gorllewyn.

[...], Lift up now thine eyes, and
from the place where thou art northward,
and southward, and eastward, and west-
ward:

10

DipRTTA | ARV TP N1 RW [..]
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Pan welodd yr Arglwydd mai cilio
yr oedd efe i : yna Duw

a alwodd arno o ganol y berth
ac a ddywedodd Moses, Moses: a
dywedodd yntef wele fi.

And when the LorD saw that he turned
aside to see, God called unto him out of
the midst of the bush, and said, Moses,
Moses. And he said, Here am 1.

wayyar YHWH Ki sir li-
wayyiqra ‘eld-w "Elohim mittok
has'sene way-yomer mose mose
way-yomer hinnént

TR RPN | NIRTY | R R M R

Yh nwh pNn njen Tinn ooy
D30 NN

The Hebrew collocation of rd’d with the presentative wa-hinné expresses
looking followed by what has appeared before the one who looks from
their point of view. It is translated quite literally and systematically,
by edrych and ac wele. Ex. 15 is representative of this kind.

220 <=

A syntagm of lifting the eyes (way-yissd ‘endw, ac a dderchafodd ei ly-
gaid) commonly precedes this construction, but it is not obligatory.

Yna y daeth Isaac allan i fyfyrrio wayyésé yishdq la$tah bas-
yn y maes ym min yr hwyr, ac $ade lipnot ‘areb wayyissa Gin
a dderchafodd ei lygaid, ac a ‘énaw way{ yar wahinné 24:63
, ac wele gamelod yn gomallim bdTm

dyfod.

And Isaac went out to meditate in the
field at the eventide: and he lifted up his
eyes, and| saw |, and, behold, the camels
were coming.

&7 37w Niza’ N2 MY PRy Ren
o3 o3 gy | i | hyw

2.1.1.2.2 < Scouting out

If on ex. 10 the spies’ account of what they've seen with their eyes is
expressed using gweled, act of scouting out the land as a whole is ex-
pressed using edrych.

11



Num.

13:18

Num.

32:8

Ac| edrychwch |y wlad beth yw hi, a’r

bobl sydd yn trigo ynddi, ai cryf, ai
gwan, ai llawer [ydynt.]

And | see | the land, what it is; and the
people that dwelleth therein, whether
they be strong or weak, few or many;

Felly y gwnaeth eich tadau, pan
anfonais hwynt o Cades Barnea i

y tir.

Thus did your fathers, when I sent them
from Kadeshbarnea to the land.

Ioseph wrth hynny a gofiodd
ei freuddwydion, yrhai (sic) a
freuddwydiase ef 'am danynt hwy,
ac a ddywedodd wrthynt: spiwyr

[ydych] chwi, i noethder y
wlad y daethoch.

And Joseph remembered the dreams
which he dreamed of them, and said unto
them, Ye are spies; to the nakedness

of the land ye are come.

2.1.1.2.3 - Priestly examination of leprosy

ﬁ' ‘ethd’ares mahi wor-
ethé‘dm hayyos$eb ‘alehd he-
héz4q ht harape ham'at ht 'im-
rab

buI N NI pIRDTN [

R OPRN NI RN PING 79V 2P
:27°DR

T

ko ‘4$0 "dbotekem ba-$alhi otd'm

miq-qades barnea’ li' etha-

‘ares

WIpn DNk THYI DPDay Wy 3

TPIDTR | NIRTY | 0373

wayyizkor yosép ‘et ha-hdlomot
‘aSer halam lahem wayyomer
‘dlehem moraggalim ’attem li-

et‘erwat hd ares batem

D717 090 YR NiASTD NR 901 99mMm

nigY? | onx DM DIPR MmN

:DINZ PIRD WY

(32 occurances (Pentateuch))

The third chapter of Leviticus deals with examination and purification
of leprosy by priests. This religious, quasi-medical examination is ex-
pressed with rd’d, which is translated using edrych.

12



Ac |edryched | yr offeiriad, ac os

lledodd y grammen yn y croen,
yna barned yr offeiriad ef yn aflan:
gwahan-glwyf yw hwnnw.

And if the priest that, behold, the
scab spreadeth in the skin, then the
priest shall pronounce him unclean: it is
a leprosy.

2.1.1.3 - canfod

wa- hakkohén wahinné
pastd hammispahat bdé‘or
watimma’o hakkohén sdra‘at
h1

nNgoRA ANWS MM 197 | X

NV DI 1720 0] T3

(14 occurances (Pentateuch))

050

The third option for translating rd’d is canfod. It is by far less common,
and it is used in narrative. Judging by the verses Morgan chose to use
it, it has a subtle sense of coming across someone or something.

Yna Duw a agorodd ei llygaid hi, a hi

a bydew dwfr, ac hi aeth ac

a lanwodd y gostrel [0’r] dwfr, ac a
ddiododd y llangc.

And God opened her eyes, and she

a well of water; and she went, and filled
the bottle with water, and gave the lad
drink.

Yna merch Pharao a ddaeth i wared
it afon i ymolchi, (ai llangcesau

oeddynt yn rhodio ger llaw 'r afon:)
ahia y cawell ynghanol yr
hesc ac a anfonodd ei llaw-forwyn iw
gyrchu.

And the daughter of Pharaoh came down
to wash herself at the river; and her
maidens walked along by the river’s side;

and when she the ark among the
flags, she sent her maid to fetch it.

13

wayyipqah ‘€lohim ’et‘éneha
wat- ba’er mayim wat-
télek wattomallé ’cthahémet
mayim watta$q ethanné‘ar

aR3 | XYM | ey Dby npon

PUm oM hphang Konm 7om o
INIR

wattéred batparo lirhos ‘al'ha-
y'or wanairotehd holkot ‘al-
yad hayor wat- et-hat-
tébd batok hasstp wattiSlah
et”dmatah wattiqqdheha

DR RAHY P, hpneTna Tim

napnTny | R | R Y ndYh

AODNTIR MoWm men TN
[1]7npm

GEN.
21:19



2:12

2 CHR.

6:19

2.1.2 - pdnd ‘to turn, to face, to look’ (TvrE )

(135 occurances)

verb.

edrych is used in these meanings:

something),

Ac efe a| edrychodd | ymma, ac accw,

a phan welodd nad [oedd yno] neb:
yna efe a laddodd yr Aiphtiad, ac ai
cuddiodd yn y tyfod.

And he this way and that way,

and when he saw that there was no man,
he slew the Egyptian, and hid him in the
sand.

Edrych |gan hynny ar weddi dy was,
ac ar ei ddeisyfiad ef 6 Arglwydd fy
Nuw: i wrando ar y 11éf, ac ar y weddi
yr hon y mae dy was yn ei gweddio
ger dy fron di.

therefore to the prayer

of thy servant, and to his supplication,
O Lorp my God, to hearken unto the
cry and the prayer which thy servant
prayeth before thee:

14

Now let’s, well, turn to another verb, pdnd, which has the same root of
the noun pdnim ‘a face. It is translated mostly using troi ‘to turn’ or
edrych. This distinction is not expressed in the original Hebrew text
lexically, and Morgan had to choose in each occurance of pdnd whether
to use the one or the other, or in fewer cases a completely different

+ looking (having one’s face, one’s gaze, set or turned towards

+ accepting or willing, with ar or am,
« and expressing a geographical direction, with tua.

way- ko wako wayyar
ki ’én 1§ wayyak ‘ethammisri
wayyitmanéht b-ahol

THWR TR P K71 A3 R

5iN3 1InY) eRnIY

o] panita| ‘eltopillat ‘abdoka
wa’eltahinndto yHwnH ’Elohay
lismoa® ’el'h&rinnd wo elhat-
topilld dSer ‘abdekd mitpalléel
lopaneka

inmnom JTa0 mbanoy | mis
29007581 NITTOR VWY TR M
17387 Y2900 7720 WK
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wayyolikéni ’el'has$d‘ar Sa‘ar

aSer derek haqqaddim

Ac efe am dug fi it porth [sef] y

porth yr hwn sydd yn tua’r

dwyrain.

Afterward he brought me to the gate,

even the gate that | looketh | toward the

east:

.....

o Tn

troi, on the other hand, is used in these meanings:

+ turning in the physical sense, commonly adjoined with verbs of
motion or expressing motion in itself,
+ and turning, metaphorically, unto other gods.

A [dau] or gwjr a oddi

way/ yipni | mi§-$adm h& dn4sim

yno, ac a aethant tua Sodoma, ac
Abraham yn sefyll ©%D etto ger bron
yr Arglwydd.

And the men ’turned their faces ‘ from

thence, and went toward Sodom: but
Abraham stood yet before the LorD.

Canys myfi gan guddio a guddiaf fy
wyneb y dydd hwnnw, am yr holl
ddrygioni 'r hyn a wnaeth efe, pan

at dduwiau dieithr.

And I will surely hide my face in that
day for all the evils which they shall have

wrought, in that they are unto

other gods.
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2.1.3 - hibbit ‘to look’ (TyrE c) (69 occurances)

Almost all occurances of hibbit are translated by edrych, in what seems
quite an automatic translation.

Edryched | dy lygaid ar yr iniawn, ‘énekd lamokah wo-
1::’3%“ a chyfarwydded amrantau dy lygaid ‘ap'appekd yaysira negdeka
dy ffordd o’th flaen.

Let thine eyes right on, and let 7733 1w Hwop| naih Ty

thine eyelids look straight before thee.

o o &

2.1.4 = hdzd ‘to see, to prophesy’ (ryrE c) (53 occurances)

* While the Hebrew verb nibbd ‘to prophesy’ has a narrower meaning,
hdzd can mean ‘to prophesy’ but also more broadly ‘to see. Interest-
ingly, in almost all cases it is automatically translated by gweled, ex-
tending the sense of seeing to prophetic sight.

Both derived nouns hoze and ro’s, which mean ‘a seer’ in the sense of ‘a
prophet’, are translated using gweledudd in almost all cases.

Y gair yr hwn a Esay mab had-déabar “aSer

Isa. Amos am Iuda, ac lerusalem. ya¥a'yahil ben’amos ‘alyohuda
wirhisalayim

The word that Isaiah the son of Amoz  ping-1a pY” Swn haTn

[ saw | concerning Judah and Jerusalem. SRS S S

oW Ay

(See also Am. 1:1, HaB. 1:1, Isa. 1:1, Isa. 13:1 and Mic. 1:1.)

o= §

2.1.5 = hisqip / niSqdp ‘to view, to look from above’ (rypE c) (22
occurances)

The hiSqip is generally translated using edrych, which is expectable. The
morphosyntax of the morphologically passive form nisqdp, in the orig-
inal as well as in the translation, is not uncomplex with regards to
diathesis.

16



Three occurances of impersonal gwelir translate nisqdp, which is
morphologically a passive form although is also used actively.

hisqip (active form):

Pan ddaeth Iehu i Iezrahel: yna wayydbo yeht yizra'eld wao-
Iezabel a glybu [hynny,] ac a ’Tzebel $8m'a wattdsem bappuk
golurodd ei hwyneb, ac a wiscodd yn  ‘@ncha wattéteb ’strosdh wat-
wych am ei phenn, ac a ’ edrychodd ‘ ’ tasqep ‘ba‘ad hahallon

drwy 'r ffenestr.

And when Jehu was come to Jezreel, DWMI MYAW HArRI AYRYIN RIT RiN

Jezebel heard of it; and she painted her AUNTIR 20°M Py Tioa
face, and tired her head, and | looked out

: qinn T3
at a window. ! e

nisqdp (morphologically a passive form, altough it is used in a manner sim-
ilar to active hisqip):

Canys a mi yn ffenestr fy nhy, mi a ki bohallon bétT ba‘ad ’e$nabbi
For at the window of my house I ; 23w 703 T3 N3 °

through my casement,

Compare this:

Ac o Bamoth [yn] y dyffryn, yr hwn Gmibbidmot haggay ’aSer bi-
[sydd] yng-wlad Moab, i ben y bryn, §dé mo’db ro$ happisgd wa-

yr hwn sydd yn tua yr ‘al-pané hay$§imon

diffaethwch.

And from Bamoth [in | the valley, that ~W¥7 2&in ATva Wy Ryn ninam

in the country of Moab, to the top of YT eo | NORYN | nipan

Pisgah, which looketh toward Jeshimon.

With this (in three verses welir translates nisqdp):

17
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Num.

23:28

EN.
31:49

A Balac a gymmerodd Balaam i wayyiqqah balaq ’etbil'dm ro$

ben Peor, yr hwn a tua r happaor han- ‘al'pane

diffaethwch. hay§imon

And Balak brought Balaam unto the top  7iYan W&y opyany pha npn

of Peor, that | looketh | toward Jeshimon. W ey | qpwiIn

2.1.6 - hiSgiah (TyPE c) (3 occurances)

Tebyg yw fy annwylyd i iwrch neu dome dodi lisbi ‘o lsoper
lwdn hydd, weleefyn sefylldannein  ha’ayyalim hinnéze ‘oméd

pared yn trwy 'r ffenestri, ’ahar  katlend

[ac] yn ymddangos trwy 'r pilérau. minhahallonot mésis minha-
harakkim

My beloved is like a roe or a young hart: 7737 D7 9b7 iy 2agy M1iT npiv

behold, he standeth behind our wall, he nifonam |

looketh | forth at the windows, shewing DM PR
himself through the lattice. e

o— 0 &

2.1.7 = $dpd ‘to watch’ (tyeE B) (36 occurances)

* If rd’d and pdna show limited lexical dispersion in the translation, to
two just main lexemes each (typE a), and hibbit, hdzd, hiSqip and hisgiah
show a high degree of uniformity (rypE c), sdpd ‘to watch’ and $dr ‘to
behold’ are more finely tuned according to meaning (typE B); for exam-
ple disgwil is used in the sense of anticipation (ex. 35) and negated cael
is added to gweled when describing inability to see because of conceal-
ment (ex. 37).

The derived noun sope ‘a watchman’ is translated using gwiliedudd in

most cases.

A Mispah hefyd, o blegit efe a wohammispa ‘dSer ‘amar

ddywedase, | edryched | yr Arglwydd YHWH bénT Grbéneka ki
rhwng o fi a thithe, pan fom ni bob  nissatér 18 mereehi
vn o olwg ei gilydd.

18



And Mizpah; for he said, The rorD

between me and thee, when we

are absent one from another.

Ein llygaid a ballasant tra yr oeddem

ni yn am ein cynnorthwy

ofer: yr oeddem ni yn vnic
wrth genhedlaeth yr hon nid achube.

As for us, our eyes as yet failed for our
vain help: in our watching we have
{Allsatched for a nation that could not save

A Dafydd oedd yn eistedd rhwng

y ddau borth: ar |gwiliedudd

aeth ar nén y porth ar y mir,
ac a dderchafodd ei lygaid, ac a
edrychodd, ac wele wr yn rhedeg ei
hunan.

And David sat between the two gates:

and the went up to the roof

over the gate unto the wall, and lifted up
his eyes, and looked, and behold a man
running alone.

2.1.8 - $dr ‘to behold’ (tyrE B)

TP WD | 9|08 W heynm

AYID W 08 P

tiklena ‘enénil

habel ba--

vyt
230 BN
oW &Y "izoR

‘odenti
el‘ezraténi

sippiyyatena

el-goy lo yosia'

aroom ATyt

wadédwid yo$éb bénsené has-
$o'arim way-yélek has] sope
elgag  ha$Sa'ar elhahomé
wayyi§§d ’et‘€éndw  waywyar
wahinné”is§ rés labaddo

T BT T 20T T
PrYTIR RPN NAINDTOR AN 3O
11725 P WRTIm R

(17 occurances)

A llygad y godineb-wr sydd yn
gwilied y cyfnos gan ddywedyd, ni

chaiff llygad fyng-: ac efe a

esyd hiig ar ei wyneb.

The eye also of the adulterer waiteth for

the twilight, saying, No eye shall
me: and disguiseth his face.

19
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2.1.9 - Conclusion

I * So, we've seen several types of translational relationships:

Types of translational relationships:

+ Most show simple conversion, with very little or no variation (TyPE c):
her’d - dangos, nir'd - ymddangos, hibbit » edrych, hdzd » gweled, hisqip
- edrych, hiSgiah = edrych, ro’e » gweledudd and hoze ~ gweledudd.

+ Meaning-bearing opposition of two main options (TYPE A): rd’d and
pand.

+ More variance (TYPE B): sdpd and Sdr.

As one can see, in the translation the main lexical burdon lays on two
Welsh verbs: edrych and gweled.

2.2 - Hearing

2.2.1 - $dma‘ ‘to hear’ (typE a) (Pentateuch: 295 occ.; Bible: 1159)

* $dma’ ‘to hear’ is the auditory equivalent of the visual rd’d, serving as
the principal verb of hearing. It is translated by clywed and gwrando,
with a marginal use of deall.

AsT've said in the overview before, clywed in this opposition is used for
simple concrete auditory perception and perception of content, while
gwrando is used in the sense of obeying, accepting, following, judging,
interpreting, etc.

2.2.1.1 - clywed

20



2.2.1.1.1 = Auditory perception

(most of clywed occurances)

ac [vn] a ddywedodd, gan
ddychwelyd y dychwelaf attat
yng-hylch amser bywiolaeth, ac
wele fab i sara dy wraig, a sara oedd

yn [wrth] ddrws y babell, a
hwnnw [oedd] oi 6l ef.

and he said, i will certainly return unto
thee according to the time of life; and, lo,
sarah thy wife shall have a son. and sarah

it in the tent door, which was be-

hind him.

A glybu | pobl lais Duw yn llefaru o
ganol y tan, fel y ti, a byw

o honynt':

Did ever people the voice of God
speaking out of the midst of the fire, as

thou hast , and live?

2.2.1.1.2 - Content

wayyomer $ob "asub ’‘elekd k-
a‘et hayya wahinnébén la$4ra

iStekd war$ara | Soma‘at | petah

ha-’ohel worhi ahdraw

1A NP0 NP2 T8 YR 21w pKY

50K NNg | YRV |11 YR MYy

TN N

hé’ Am qol ‘Elohim

madabbér mittokhd’e§ ka-

d8er{ $Ama'ts | ’attd wayyehi

a3 Dby Sip by | ynwn
DI DR | DAY FIWRD WRITTIAN

(14 occurances (Pentateuch))

As with gweled and rd’'d, when translating $dma’ with a content com-

plement only clywed is selectable.

Dywedodd hefyd, wele fod

¥d yn yr Aipht, ewch i wared yno, a
phrynnwch i ni oddi yno, fel y bom
fyw, ac na byddom feirw.

And he said, Behold, I have that

there is corn in Egypt: get you down
thither, and buy for us from thence; that
we may live, and not die.
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GEN.
41:15

DEeut.
1:43

I I — Inex. 40 thereis a ki ‘that’ phrase.

A Pharao a ddywedodd wrth Joseph,
breuddwydiais freuddwyd, ac nid
[oes] ai deonglo ef: ond myfi a

ddywedyd am danat ti, y
gwrandewi freuddwyd iw ddeonglu.
And Pharaoh said unto Joseph, I have
dreamed a dream, and there is none that

can interpret it: and I have say

of thee, that thou canst understand a
dream to interpret it.

wayyomer — paro elyosép
halom hélamti G-potér ’én ‘oto

wa’dni | $8ma'ti| ‘alekd lé:mor

tiSma’ halom li-ptor ‘ot-o

anb1 nnhn oivn qoPHK e nNn

IBRY v [npny| i ok R

:ink 2nab oion yown

I I — Andinex. 41 another form of content complement occurs.

So, comparably with gweled, for there is auditory perception and per-

ception of content.

2.2.1.2 + gwrando

2.2.1.2.1 = Obeying and accepting
occurances)

(the most common use of gwrando

Most occurances of gwrando has the sense of ‘hearing’ as obeying or

accepting.
Felly 'y  dywedais  wrthych,
ond ni eithr

anufyddhausoch air yr Arglwydd,
rhyfygasoch hefyd ac aethoch i fynu
i'r mynydd.

So I spake unto you; and ye would not
hear, but rebelled against the command-

ment of the LorD, and went presumptu-
ously up into the hill.

22

wa’ddabber ’dlekem  walo
Soma‘tem| wattamrii ‘etpl
YHWH wattdzidi watta3ld
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| Soinex. 42 the people did hear Moses sensorially but didn't follow him.

When $dma’ is followed by a prepositional complement, it always has
this sense and is automatically translated with gwrando ar.

Yna Moses a attebodd, ac a
ddywedodd, etto wele ni chredant

i mi ac ni | wrandawant | ar fy llais:

onid dywedant nid ymgdangosodd
yr Arglwydd i ti.

wayyaan mose wayyomer
wohén loyadmind 11 welo

yiSmai| baqoli ki yomrd 41

S0 >—

lonir’a ’elekd yawn

And Moses answered and said, But, be- 871 "% RNy M s iwh
hold, they will not believe me, nor THR IRNY 0N *3 Hpa [ 1wnwr
unto my voice: for they will T

say, The Lorp hath not appeared unto
thee.

Almost all occurances of the Hebrew idiomatic phrase hittd ‘ozen ‘to in-
cline the ear’, with a few exceptions from Psalms, collocate with verbs
of hearing and accepting: ‘incline your ear and hear (that is, accept).

$dma’ in this position is expectably translated by gwrando.

Ac ni |wrandewais| ar lef fy

athrawon, ac ni ostyngais
fyng-hlust i'm discawdwyjr

And have not the voice of my

teachers, nor inclined mine ear to them
that instructed me!

Gogwyddwch eich clustiau, a

deuwch attaf, fel y

byddo byw eich enaid, ac mi a wnaf
gyfammod tragywyddawl a chwi
[sef] siccr drugareddau Dafydd.

Incline your ear, and come unto me:

, and your soul shall live; and I will

make an everlasting covenant with you,
even the sure mercies of David.

23
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2.2.1.2.2 - Judgement (5 occurances (Pentateuch))

* $dma’in the sense of judging, of deciding one way or the other, or of
asking God for judgement, is translated by gwrando.

A'r amser hwnnw y gorchymynnais wéa dsawwe ‘etSoptekem b-a-‘et
Deur i'ch barnwjr chwi gan ddywedyd: p.hi 1amor ban-

1:16 [ddadleuon] rhwng ‘ihékem G$pattem sedeq ben’is
eich brodyr, a bernwch gyfiawnder @bén"ahiw Grbén géro
rhwng gwr ai frawd, ac ai estron
hefyd.
And I charged your judges at that time, AN X7 NP3 DIVIYNR NIERY
saying, the causes between your pPI¥ DRVAYI DMK L
brethren, and judge righteously between S73 P PORP WIRTTA
every man and his brother, and the T T
stranger that is with him.

2.2.1.2.3 - Interpretation of dreams

* Hearing dreams in the sense of interpreting them is also translated
by gwrando, as you can see in ex. 47:

A Pharao a ddywedodd wrth Joseph, wayyomer par'o ’elyoséep

G breuddwydiais freuddwyd, ac nid hilom halamti d-potér ‘én "oto
EN. : v — Yo G— <o o -

41:15 [oes] ai deonglo ef: ond myfi a wa’dni $&4ma‘t] ‘dlekd lémor

glywais ddywedyd am danat ti, hélom liptor ‘oto

y freuddwyd iw

ddeonglu.

And Pharaoh said unto Joseph, I have 'mn%m oiyn q0P-5% hiqa nsn
dreamed a dream, and there is none that A&, §%p "nupw "N DR PR N5

can interpret it: and I have heard say SNk “hsb obn

of thee, that thou canst a

dream to interpret it.

* Morgan reads the Hebrew text in the same manner when Joseph
asks his brothers to hear his dream (that is, according to Morgan, to
interpret it); ex. 48:

24



O Dblegit dywedase
atolwg y breuddwyd

wrthynt,

hwn, yr hwn a frenddwydiais.

And he said unto them, , I pray

you, this dream which I have dreamed:

* In comparison, when what’s being heard is the dream’s content (the
literal narrative) or someone else’s interpretation thereof, Morgan

uses clywed:

Pan glybu Gedeon
adroddiad y breuddwyd ai
ddirnad, yna efe a addolodd:

[...]
And it was so, when Gideon

the telling of the dream, and the
interpretation thereof, that he wor-
shipped, [...]

2.2.1.3 - deall ‘to understand’

wayyomer dlehem |§im‘G [nd

vy

hahdlom hazze ’dSer hdlamtt

Mo oipna Ri|wow | ooy nN)

PR W

wayhT gidon ’et-

mispar hahilom  wa’etSibro
way-yistaha [...]

oiyna agoR Ny 1P | pAWI | Y

[...] mpwn Fawn

The Hebrew phrase of ‘hearing a language’ in the sense of knowing it,
as you can see on ex. 50 in the story of the Tower of Babel, has no id-
iomatic equivalent using either clywed or gwrando; Morgan’s solution

was to use deall ‘to understand’ instead.

Deuwch descynnwn, a chymmyscwn

yno eu hiaith hwynt fel na | ddeallo

vn jaith ei gilydd

Go to, let us go down, and there con-
found their language, that they may not

understand |one another’s speech.

25
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Yr Arglwydd a ddwg i'th erbyn
genedl o bell [sef] o eithaf y tir,
megis ac yr eheda yr eryr: cenedl yr

hon ni | ddealli | ei hiaith.

The rorp shall bring a nation against
thee from far, from the end of the earth,
as swift as the eagle flieth; a nation whose

tongue thou shalt not H

Nid at bobloedd lawer o iaith
anhysbus, ac o dafod-iaith

ddiethr y rhai ni |ddealli| eu
hymmadroddion, oni wrandawe y

rhai hynny arnat [pe] i'th anfonwn
di attynt’”:

Not to many people of a strange speech
and of an hard language, whose words

yi$$d yawn ‘alekd goy mérahoq
miqsé héd’ares ka’dSer yide
hannéser goy ’dSer lo'
laSono

PIRD nYpn PINn i THY M K,

yRwn FNY WK i W0 NRT TWR2

lo ’el'ammim rabbim ‘imqé
$apa wokibdée 1aSon ’dSer lo-
dibrehem 'im‘1o "3lehem
$olahtikd hémma yiSma'h €lekd

132 NaW Rny 0EY DY N | N7

.....

thou canst not . Surely, had

I sent thee to them, they would have
hearkened unto thee.

After discussing the two main senses, let’s continue with the more
marginal ones: touch, smell and taste.

2.3 -« Touch

ov _¥ ¢

2.3.1 = md$as ‘to touch, to feel (by hand)’ (6 occurances)

% The verb mdsas ‘to touch (by hand), to feel’ is translated in most cases
using teimlo; this is the lexeme used in the list of modalities in ex. 2.
palfalu or ymbalfalu are used in verses concerning trying to grasp the
surrounding environment in darkness or blindness (such is also the
hdpax legomenon gisses). However, when in ex. 55 the blinded Samson
asks thelad tolet him feel the pillars, Morgan may foreshadow the later
destruction event by choosing to translate hamiseni et-hd-‘ammudim by
gad i mi gael gafel ar y colofnau (=gafael) ‘let me to have a grip on the
pillars’

26



« The danger of English mediation: ndga’, ‘touch’, and cyffwrdd

‘touch, meet, adjoin’

Yna y nessaodd Iacob at Isaac ei dad,

yntef ai , ac a ddywedodd,

y llais, [yw] llais Iacob, ar dwylo,
dwylo Esau [ydynt.]

And Jacob went near unto Isaac his fa-
ther; and he m him, and said, The

voice is Jacob’s voice, but the hands are
the hands of Esau.

Byddi hefyd yn |ymbalfalu| ganol
dydd, fel yr |ymbalfale |y dall yn y

tywyllwch, ac ni Iwyddi yn dy ffyrdd
di: [...]

And thou shalt at noonday, as

the blind in darkness, and
thou shalt not prosper in thy ways: [...]

Yna Samson a ddyweddodd wrth y
llangc yr hwn oedd yn ymaflyd yn ei

law ef, gollwng, a gad i mi gael

ary colofnau y rhaiy sicerhauwyd y
ty arnynt: fel y pwyswyf arnynt.

And Samson said unto the lad that held
him by the hand, Suffer me that I may

the pillars whereupon the house
standeth, that I may lean upon them.

27
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M| PR POYTOR 1P W
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T2 M | wEnn | i

TRVTIR mogn N7 PoRa Twp

:[...]

wayyomer  SimSon ’elhan-
naar hammahiziq beyado
hannihd ’ofr wa'
‘ethd‘ammtdim “d8er habbayit
ndkon dlehem woa’e$§den
‘dlehem
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DTY PUR)
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IsaA.
59:10

Jupa.

16:9

2.3.2 = gisses

(One occurance)

fell deillion a'r pared, ie
fel [rhai] heb lygaid y | palfalasom

(palfalafom), tramgwyddasom  ar
hanner dydd fel y cyfnos, [oeddem]
ym mysc y beddau fel rhai meirw.

We for the wall like the blind,
and we as if we had no eyes: we

stumble at noonday as in the night; we
are in desolate places as dead men.

2.4 - Smell

nagasasa | k-a‘iwrim gir rk’en

‘nayim |nogassesd | kasalna
bagsdhdrayim k-annesep
b-&’aSmannim k-am'métim

DrY PR TR DWR | NWwR

Wi bhea uwown | nwwn
:0NR2 DINWRI

I % The sense of smell provides us a less complex situation.

2.4.1 = heriah ‘to smell’

(11 occurances)

heriah ‘to smell’ is usually translated using arogli, except when the He-
brew idiomatics seems not to be applicable in Welsh.

There is a possibility of interference by a mediating translation, but
this is yet to be researched as far as I know; see exx. 58 and 59.

Yna'r | aroglodd | yr Arglwydd arogl

esmwyth, a dywedodd yr Arglwydd
yn ei galon ni chwanegaf felldithio y
ddaiar mwy er mwyn dyn: [...]

And the LorD | smelled | a sweet savour;

and the rLorp said in his heart, I will
not again curse the ground any more for
man’s sake; [...]
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way' yHwH etréah han-
nthoah wayyomer yHwH ’el-
libbo lo’osip lerqallél ‘od *et-hé-
’dddma ba“abir ha ddam [...]
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[...]: ac efe a dorrodd y gwdyn, fel y
torrir edef garth wedi| cyffwrdd |[a’r]

tan, felly nid adnabuwyd ei gryfder
ef.

And he brake the withs, as a thread of

tow is broken when it | toucheth |the fire.

So his strength was not known.

way-nattéq ‘ethaytarim ka’aser
yinnatéq potilhanna'oret ba-

hariho |’eé$ walo noda“ koho

POy R ooy pam [

yTi 87 WR ipna | hdbinrne

gk

Vulgate: [...] quomodo si rumpat quis filum de stuppae tortum putamine cum

ignis acceperit [...]

Geneva: [..] as a threede of towe is broken, when it fire [...]
Bishops’: [...] as a stryng of towe breaketh when it fire [...]

Ei |ddeall | hefyd [fydd] yn ofn yr

Arglwydd, ac nid wrth olwg ei lygaid
y barn efe, nac wrth glywediad ei
glustiau y cerydda efe.

And shall make him of quick
understanding | in the fear of the

LorD: and he shall not judge after the
sight of his eyes, neither reprove after
the hearing of his ears:

wa{ hdrtho | bayirat yawn we-

lolo'mar’e ‘enaw yispot walole-
mi$ma‘ ‘azndw yokiah

Prp ARINY NS M nRY3 |

TR MR PRWRD N LISy

Vulgate: et‘ replebit eum spiritus ‘timoris Domini [...]

Geneva: And shall make him | prudent |in the feare of the Lord: [...]

Bishops’: And shall make hym of ‘ deepe iudgement ‘in the feare of God: [...]

2.4.2 - réah ‘smell’ (TyrE c)

(58 occurances)

The noun reah ‘smell’ is translated by arogl, with aroglau and arogledd
as variation. The very common collocation réah nthoah ‘pleasant smell’,
pertaining to the Ancient Hebrew religion, is translated automatically

by arogl esmwyth.
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Ex.
29:18

1 Sam.
14:29

Dy wefusau [fy] nyweddi ydynt yn
diferu [fel] dil mél, [y mae] mél a

llaeth tann dy dafod, ac dy

wiscoedd fel Libanus.

Thy lips, O my spouse, drop as the hon-
eycomb: honey and milk are under thy

tongue; and the of thy garments
is like the of Lebanon.

Felly y llosci yr hwrdd ar yr allor,
poeth offrwm it Arglwydd yw:

arogl esmwyth | [ac] aberth tanllyd
i'T Arglwydd yw.

And thou shalt burn the whole ram upon
the altar: it is a burnt offering unto the

LORD: it is a | sweet savour |, an offering

made by fire unto the Lorp.

2.5 - Taste

nopet tittopna $iptotayik kalla
doba$ wa-halab tahat laSonek

wa— salmotayik ka—

lab&non

27m WaT np2 TRingW nisbn naj

e (3] whvs o

iy

wa-hiqtarta et-kal-ha-ayil
ham-mizbéh-4 ‘ol ha la-ynwn

réah nihoah |’i$8¢ la-ynwn hi
7 gy MNAma PRI IR 1I0pD

RN MY AWK | Ninm Ny | Mt

1 So our final sense is taste.

2.5.1 - td'am ‘to taste’

(10 occurances)

The main verb translating td'am ‘to taste’ is archwaithu, and twice it is
translated by profi. In one case, when td‘am is used figuratively with a
content complement, it is rendered as gweled, which is probably more
suitable for the Welsh idiomatics.

[..], gwelwchyn awr fely goleuodd fy [..] ro'G-nd ki-orG ‘Enay ki

llygaid o herwydd i mi | archwaithu

y chydig o’r mél hwn.

ta"amtT | ma‘at dobas haz-ze

mAkY | 2 Py Mk KRR [

MY Wt PR

[...]: see, I pray you, how mine eyes have

been enlightened, because I alit-

tle of this honey.
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[..]: dyn, ac anifail, eidion, a dafad,

na ddim, na phorant, ac

nac ysant ddwfr.

[...], Let neither man nor beast, herd nor

flock, any thing: let them not feed,
nor drink water:

Os hi a fod ei marsiandiaeth
yn fuddiol, ni ddiffydd ei chanwyll ar
hyd y nés.

She that her merchandise is
good: her candle goeth not out by night.

[..] ha-4dam woa-hab-bohéma
hab-bagar wa-has-son

’al— ma’ima ’al-yir'd
O-mayim ‘al-yista

e a0 nonam owp [
o WTHR - MRD

kitob sahrah loyikbe
ballayla nérah

293* N3Ny A0 2107 | ANKY
T Rt

Vulgate: quia bona est negotiatio eius non extinguetur in nocte lucerna
illius

Geneva: She that her marchandise is good: her candle is not put out by
night.

Bishops’: Andyfshe that her huswiferie doth good, her candell goeth
not out by nyght.

2.5.2 - ta‘am ‘taste’ (TypE B) (12 occurances)

The noun ta‘am can have either a literal meaning, sensory taste, or a
figurative one, ‘reason’, ‘advice’, ‘understanding’, etc. Morgan reflects
that: the literal meaning is translated by blds ‘taste’, and the figurative
ones by a variety of fine-tuned words [point on slide].

A thy Israel a alwasant ei henw
ef Manna: ac efe oedd fel had
Coriander, yn wynn, ai fel
afrllad o fél.

wayyiqra’ll betyisrd’el "et-Samo
mén wohii kazera® gad 1aban

wa- karsappihit bidbas
And the house of Israel called the name

Nﬁﬁl n 17)@'1’13 L)RWW"N’; IR

thereof Manna: and it was like coriander T poven ST
. . . W27 NNARI [ INVY ) 35 T3 V712
seed, white; and the | taste | of it was like R = 137 1

wafers made with honey.
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Ps.
119:66

Prov.
23:3

Dysc i mi iawn |ddeall, a tﬁbwéda‘a’g lammoadeént
gwWybodaeth, o herwydd yn dy kibomiswotekd he'gmanti
orchymynnion di y credais.

Teach me good and knowl- Tmiwna 2 1Y mvm 210

edge: for I have believed thy command- PRINKD
ments.

Yna y cyhoeddwyd, ac y dywedwyd wayyaz'éq way-yomer baninwe
yn Ninife ‘ drwy orchymyn ‘y brenin ham'melek t-gdolaw
ai bendefigion, gan ddywedyd: [...] lemor [...]

And he caused it to be proclaimed 1"2‘7;1 q’g@gnj;q;'ﬁgx‘ﬁ pomMm
and published through Nineveh

[...] 7Ky
by the decree | of the king and his
nobles, saying, [...]
2.5.3 < mat'ammim ‘delicacies’ (TypE c) (8 occurances)

Another word of the same root is the pluralis tantum noun mat'ammim
‘delicacies’, which is translated by dainteithion.

Na ddeisyf ei |ddanteithion| ef: ‘altitdw la- wo-

canys twyllodrus yw bwyd. hii lehem kazabim

Be not desirous of his : forthey a1 | vhinpond [QllqwnaHy
are deceitful meat. P 'D’;T;v '\Dn

et

2.6 - Jacob gaining Isaac’s blessing (GEeN. 27)

* Now, before we finish, some homework... On your handout you can
see the famous story of how Jacob gained his father’s blessing through
deception, typeset bilingually with the relevant words marked. The
sensorium is at the heart of the story, and it is beautiful to see how such
a short story exemplifies the regularities we've discussed with all five
senses. Read it afterwards and pay attention to Morgan’s translational
choices.
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L wayhi kizigén yishaq wattikhena
‘endw meér'ot wayyiqré ‘et‘é$&w bano
hag.gadol wayyomer ’éldw bani way-
yomer gla-w hinnénf 2 way-yomer hinné-
nd ziqanti lo yada‘ti yom moti 3 we-
‘attd $dna kelekd telyoakd wogasteka
wosé haséade wosiida It sayid ¢ wa-
‘4$elr mat'ammim ka’dSer °dhabti we-
habra I wo’okeld ba“dbiir tobarekokd
naps baterem *amiit °> waribga $oma‘at
badabbér yishdq ’el‘@$dw beno way-
yélek ‘@$dw hassade 1asud sayid lo-
habi © waribqa *amra *el'ya‘iqob benih
lémor hinné $&mati ’et’abikd modab-
bér ’el‘eéaw 'ahikd lémor 7 habra Ii-
sayid wa'd$elr mat'ammim wa’okéla
wa’dbérekokd lipné yuwn lipné moti
8 wa-atta bani Sama’ ba-qoli la’38er “ani
moasawwa “otdk ° lekna ’elhasson wa-
qahIr mi$$dm $oné gadéye ‘izzim tobim
wa’eEée otd'm mat'ammim la-abiks ka-
d3er "aheb 10 wohebeta lo"abikd we-
’akal ba‘dbir ’dSer yobdrekokd lipné

moto 1

way-yomer yadqob ’elribqad
‘immo hén ‘@$aw "ah1 1§ $§4Tr wa-dnoki
T halaq 2 tlay yomu$3eni ‘abi wo-
héyiti ba'éndw kimta‘téa’ wohebétl
‘dlay qoldla wolo bardka 13 wattomer
lo ’immo ‘dlay qilalatkd beni ‘ak $a-
ma‘ baqoli walek qahlr 1 wayyeélek
wayyiqqah wayyabé la’immo watta‘a$
‘immo mat'ammim ka’aSer "ahéb *dbiw
15 wattiqqah ribqa et bigde ‘@éaw bonsh
hag-gidol hahdmidot a8er ’ittdh bab-
bayit wattalb&s etyadqob bondh haq-
qatan 16 wa’t ‘orot godayé hé-izzim

hilbisé ‘al'yaddaw wa-‘al helqat sawwaraw

1 A bu wedi heneiddio o Isaac, a thywyllu ei lygaid
fel na wele, alw o honaw ef Esau ei fab hynaf,
a dywedyd wrtho, fy mab: yntef a ddywedodd
wrtho ef, wele fi. 2 Ac efe a ddywedodd wele
mi a heneiddiais yn awr, nid adwen ddydd fy
marwolaeth. 3 Ac yn awr cymmer attolwg dy
offer, dy gawell saethau, a’th fwa, a dos allan i’
maes, a hela i mi helfa. 4 A gwna i mi ddaintei-
thion or fath a garaf, a dwg [hwynt] attafi, fel y
bwytawyf, er mwyn dy fendithio o'm henaid cynn
fy marw. 5 A Rebecca a glybu pan ddywedodd
Isaac wrth Esau ei fab: ac Esau aeth i'r maes i
hela helfa iw dwyn. ® Yna Rebecca a lefarodd wrth
Tacob ei mab, gan ddywedyd: wele clywais dy
dad yn llefaru wrth Esau dy frawd gan-ddywedyd.
7 Dwg i mi helfa, a gwna di i mi ddainteithion:
fel y bwyttawyf, ac i'th fendithiwyf, ger bron yr
Arglwydd o flaen fy marw. ® Ond yn awr fy mab
gwrando ar fy llais i, am yr hynn a orchymynnaf i
ti. 9 Dos yn awr it praidd, a chymmer oddi yno
ddau fynn gafr da, a mi ai harlwyaf hwynt yn
ddainteithion i'th dad, fel y car efe. *° A thi ai
dygi [hwynt] i'th dad, fel y bwyttao megis i'th
fendithio o flaen ei farw. * Yna y dywedodd Iacob
wrth Rebecca ei fam, wele Esau fy mrawd yn wr
blewoc, a minne yn wr llyfn. *? Fy nhad ond odid
a'm teimla, ynay byddaf yn ei olwg ef fel twyll-wr:
felly y dygaf arnaf felldith, ac nid bendith. 13 Ai
fam a ddywedodd wrtho ef, arnafi [y byddo] dy
felldith fy mab, yn vnic gwrando ar fy llais, dos,
a dwg i mi. 4 Ac efe a aeth, ac a gymmerth [y
mynnod] ac ai dygodd at ei fam: ai fam a wnaeth
ddainteithion fel y care ei dad. 5> Rebecca hefyd
a gymmerodd hoff wiscoed Esau ei mab hynaf, y
rhai [oeddynt] gyd a hi yn ty, ac a wiscodd Iacob
ei mab ieuangaf. ® Gwiscodd hi hefyd grwyn y

mynnod geifr am ei ddwylo ef, ac am lyfndra ei
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17 wattittén sthammat'ammim wa-
ethallehem “aSer ‘4$4td bayad yadqob
banah 18 wayyabo ’el’abiw way-yomer
’abT way-yomer hinnennt mi ‘attd bani
19 way-yomer yadqob ’el’abiw ‘anoki
‘@$&w bokorekd ‘4$it1 ka’dSer dibbarta
Eldy qimné $obad we’akld missédi ba-
“abiir tobarikanni napieka 2° way-yomer
yishdq ’elbono maze mihartd limso
boni wayyomer ki hiqrd yawn ‘lo-
hekd lapandy 2! wayyomer yishaq ’el-
ya'dqob go$dnd wa’dmuskd boni ha-
attd ze bonT €aw ‘imlo 22 wayyigga$
yadqob ’elyishdq ’abiw waymus$eha
way-yomer hagqol qol ya%dqob wehay--
23 walo hikkiro

krhéyt yadaw krde ‘€saw “ahiw $o'trot

yadayim yodé ‘€$aw

waybarkéhii 24 wayyomer “atta ze bani

25 wayyomer hag-

‘€§aw way-yomer ‘ant
gisd It wo’'okld misséd beni loma‘an
tobarekokd naps$i wayyagge$lo way-
yokal way-yabé l-o yayin way-yést 26 way--
yomer ‘€ldw yishiq ’dbiw go$dna 0$qé-
It bant 27 way-yiggas way-yissaglo way-
yérah ‘ctréah bogidadw waybdrdkehi
way-yomer ra'€ réah boni koréah $ade

*a8er berdko yawH [...]

wddf ef. 17 Ac a roddes y dainteithion, a’r baray
rhai a arlwyase hi yn llaw Iacob ei mab. 18 Ac efea
ddaeth at ei dad, ac a ddywedodd, fy-nhad, yntef a
ddywedodd, wele fi, pwy ydwyt ti fy mab’: 19 Ynay
dywedodd Iacob wrth ei dad, my fi [ydwyf] Esau dy
gyntaf-anedic, gwneuthym fel y dywedaist wrthif:
cyfot yn awr, eistedd, a bwytta o'm helfa, fel i'm
bendithio dy enaid. 2° Ac Isaac a addywedodd
wrth ei fab, pa fodd fy mab y cefaist morr fuan
a hynn’: Yntef a ddywedodd, am i'r Arglwydd dy
Dduw beri [iddo] ddigwyddo o’'m blaen. 2! Yna y
dywedodd Isaac wrth Iacob, tyret yn nes yn awr
fel i'th deimlwyf fy mab: ai ty di [yw] fy méab
Esau, ai nad e. 22 Yna y nessaodd Iacob at Isaac ei
dad, yntef ai teimlodd, ac a ddywedodd, y llais,
[yw] llais Iacob, ar dwylo, dwylo Esau [ydynt.]
23 Ac nid adnabu efe ef, am fod ei ddwylo, fel
dwylo ei frawd Esau, yn flewoc: am hynny efe ai
bendithiodd ef. 24 Dywedodd hefyd, ai ti [sydd]
ymma fy mab Esau: yntef a ddywedodd myfi.
25 Acefe a ddywedodd dwg di attafi fel y bwyttawyf
o helfa fy mab megis i'th fendithio fy enaid: ynay
dag atto ef ac efe a fwyttdodd, dig iddo ef win
hefyd ac efe a yfodd. 2® Yna y dywedodd Isaac
ei dad wrtho ef tyret ti yn nés yn awr fel i'th
gussanwyf fy mab. 27 Yna y daeth efe yn nés, ac
yntef ai cussanodd ef, ac a sawyrodd aroglau ei
wiscoedd ef, ac ai bendithiodd ef, ac a ddywedodd
wele aroglau fy mab, fel arogl maes yr hwn a
fendithiodd yr Arglwydd. [...]
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3 - Further research

* In the handout you can see several points I think worthy of further
research; and, in the spirit of open research, at the last page you can
see a URL and a QR-code for downloading the handout, presentation
and transcription, as well as a subset view of the database. So I'd be
really happy to discuss this topic with you and hear your comments
and ideas, in the question session in a minute, or afterwards.

A. Comparing, typologically, the situation here with that of other trans-
lations of the Bible: other Welsh translations (the 1620 edition and the
new translation of 1988/2004), other Celtic translations and transla-
tions into other, unrelated, languages. It seems to me especially en-
riching not only to draw general conclusions about the systemic dif-
ferences and similarities, but also to examine closely particular verses
and see the ways different translators in different languages, periods
and cultures choose to interpret the text.

B. Expanding the procedural working method used here to other kinds
of linguistic entities: not only verbs, or even lexemic elements in gen-
eral, but grammemic elements as well. Of special interest is, to me,
the second person pronouns in languages which have, like Welsh, a
tu:vu (ti:chi(:chdi)) distinction. By examining the translator’s choices
in translating from a language which has no such distinction (Biblical
Hebrew, Modern English, etc.) into a language which does have it, we
can map the social hierarchies between the characters in the narrative
through the translator’s eyes: who is talking to whom with tu/ti in
what situations, and who with vu/chi.?

C. MoraGaN (1988) writes:

*Such a distinction, I believe, will not be seen in machine translation in any foreseeable
future, as it involves a deep understanding of human social structures.
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Y mae copi o Feibl Hebraeg
yn perthyn i William
Morgan wedi goroesi. Bu
ym meddiant Arglwyddes
Llanofer ac y mae heddiw
yn un o drysorau Llyfrgell
Genedlaethol Cymru yn
Aberystwyth. Gellir gweld ar
ymylon y ddalen nodiadau
manwl William Morgan ar
ystyron geiriau Hebraeg.

The copy of the Hebrew
Bible belonging to William
Morgan has survived to this
day, preserved first by Lady
Llanover, and now kept as
one of the treasures of the
National Library of Wales at
Aberystwyth. In the margins
of the pages may be seen de-
tailed notes on the meanings
of abstruse Hebrew words.

A single photograph from this copy is reproduced there, as Figure 19,
which is illegible in the web edition.

Being able to read these notes can be a peerless aid to a fuller under-
standing of the 1588 translation, by giving us a glance at a record of
the translation process itself. As far as I know, no facsimile edition of
the copy has been made. Is there any detailed record as for the content
of the notes? Is there any chance to gain access to the actual book and
copy them?

. Comparing the linguistic system emerging from Morgan’s Bible with
other kinds of Welsh. To what degree the description of the linguistic
system emerging from Morgan’s Bible is applicable to (native) Modern
Welsh (literary or colloquial)? What about the contemporary Welsh
(c. 1588)? What about older stages of Welsh?

. Morgan translated the Hebrew Bible from the Hebrew text. That’s cer-
tain. But it is also evident that he did use existing translations in ad-
dition: the classical translations (the Greek Septuagint and the Latin
Vulgate) and maybe some English translations. To what extant did
they affect the translation in question? When did Morgan made use
of them, and for what purposes?

. It is well known that the Biblical language, both in prose and poetry,
is fond of parallelisms, saying the same thing twice in a different man-
ner for rhetoric purposes. In some verses Morgan seems to avoid rep-
etition of the same phrase translating different phrases (which would
have normally be translated by the same target phrase in verses with-
out such parallelism) in order to retain lexical differentiation. He doesn’t
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always do that, but it is certainly a feature of his translation practice
and as such requires scholarly attention and description.

So, the two strategies are:

+ to retain lexical differentiation and avoid repetition by changing
the translation of one part of the parallelism; exx. 69 and 70 are
examples for this kind.

« the otheristo flatten the lexical differentiation and translate both
parts using the same target phrase; ex. 71 is an example for this
kind.

As far as I know, this tension between the two forces (one is original-
text oriented: retaining lexical differentiation; the other is translation
oriented: retaining the usual translation) is yet to be researched in the
Welsh Bible. A general description, not limited to the senses, should
be made.

[Os] ar y llaw asswy lle y mae efe $amol ba‘dSoto welo’dhaz
yn gweithio ni chanfyddaf [ef:] [os] ya‘top yamin wolo er’e Jos
ar y llaw ddechau, y mae efe yn 7" 23:9

ymguddio, fel na chaf [ei] weled.
On the left hand, where he doth work, X7 137 qow ORK” inwpa Mxn
but I cannot behold him: he hideth him- RN

him:

A: hdzd » gweled (82.1.4)
B: rd’d » gweled (visual perception; §2.1.1.1.1)
A+B: hdzd ~gweled - canfod; ri’'d ~ gweled

Y rhai a ddywedasant wrth y rhai a ’dSer ‘amrii [4ro’mm lo tir'a wa'l-
welant, na welwch, ac wrth y r.ha@ ahozim lo tehgziilani nakohot Ioa.
aganfyddant, na chanfyddwchini goi600G 1505 haliqot iz ma. 3070

gymwysdra: treuthwch ini weniaith, .
cenfyddwch i ni siomedigaeth. hatallot

Which say to the seers, See not; and N D) D Ny bah 1oy WK

........ P___t°

to the prophets, Prophesy not unto yp nighn uhmzt ninsy uy-mp
us right things, speak unto us smooth s

things, prophesy deceits:

A: rd’'d » gweled and ro’s » gweledudd
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B: hdzd » gweled and hoze - gweledudd
A+B: rd’'d - gweled and ro’s ~—gweledudd » periphrasis with gweled; hdzd -~
gweled ~ canfod and hoze —gweledudd » periphrasis with canfod

Dy lygaid a welant y brenin yn ei melek baryépyo tehgzend ‘€ncka
Isa. degwch: gwelant dir pell. tir'end ’eres marhaqqim
g T R T L

Thine eyes shall see the king in his PI® APRIA T AMOD o3 '['7

beauty: they shall behold the land that Rekplamia)

is very far off.
A: hdzd ~ gweled

B: rd’d ~ gweled
A+B: hdzd » gweled; ra’'a » gweled

4 - Conclusion

In twenty minutes one can only scratch the surface of the linguistic
complexity of Morgan’s work. I didn't present all details, nor my re-
search is comprehensive and final; nevertheless, I hope I did manage
to do two things:

+ to present a comparative formal method for approaching the
subtleties of the translation, by describing the linguistic system
that emerges from the text

+ to exemplify how Morgan produced a new, natural text using
the Welsh linguistic toolbox, re-creating the original text accord-
ing to his interpretation thereof.

Thank you very much!
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& Please consider recycling this handout.

You can download the handout, presentation and transcription (both the BIX sources and as
compiled PDF files), as well as a subset view of the database, at:

https://academia.edu/12376921

I would like to hear your ideas, comments and questions. Contact me at:

http://me.digitalwords.net/
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